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翻訳アプリは 53.8％、ポケット翻訳機は 12.7％の人が利⽤経験あり 

もっとも利⽤されている翻訳アプリは「Google 翻訳」、 
ポケット翻訳機は「ポケトーク」 

普及が進む翻訳ツールだが、それでも「外国語を学ぶ必要がある」と 80％が回答 
〜1,120 名を対象に「翻訳アプリ・ポケット翻訳機」に関する調査を実施〜 

 
総合旅⾏プラットフォーム「エアトリ」（URL︓https://www.airtrip.jp/）を運営する株式会社エアトリ（本社︓東京

都新宿区、代表取締役社⻑︓吉村 英毅 以下エアトリ）は、10 代〜70 代の男⼥ 1,120 名を対象に「翻訳アプリ・ポケ
ット翻訳機」に関するアンケートを実施しました。 

 
【調査背景】 
 訪日外国人の増加で、海外旅⾏や出張時だけでなく、ビジネスシーンや普段の生活の中など、国内にいても外国語と
接する場面が増えてきています。昨今、スマホで手軽にダウンロードできる翻訳アプリや、オフライン環境でも使用で
きるポケット翻訳機などが多く登場しています。2020 年には東京オリンピック・パラリンピックの開催もあり、翻訳ア
プリ・ポケット翻訳機の需要は更に高まっていくのではないでしょうか。エアトリでは全国 1,120 人を対象に、「翻訳ア
プリ・ポケット翻訳機」についてアンケート調査を⾏いました。 

 
 

【調査結果概要】 
 

調査 1︓ 「翻訳アプリ・ポケット翻訳機」を使⽤したことはありますか︖  
「翻訳アプリ」を 53.8%、「ポケット翻訳機」を 12.7％の人が、「使ったことがある」と回答しました。「使ったこ

とは無いが機会があれば使おうと思っている」を含め、「翻訳アプリ」を約 7 割、「ポケット翻訳機」を約 4 割の人
が、利用意向があると回答しました。 
 
調査 2︓どのような場面で翻訳アプリ・ポケット翻訳機を使いましたか︖（複数回答可） 

「海外旅⾏時」（翻訳アプリ︓48.8％ ポケット翻訳機︓58.5％）が最も多い回答となりました。「海外出張（在住）
時」（翻訳アプリ︓6.2％ ポケット翻訳機︓10.9％）と、国内では手軽に使うことのできる「翻訳アプリ」、海外では
ネットワーク環境に依存しない機種もある「ポケット翻訳機」がよく利用されている傾向が⾒て取れます。 

 
調査 3︓翻訳アプリ・ポケット翻訳機を使⽤した際の感想を教えてください。 

「とても便利・どちらかといえば便利」（翻訳アプリ︓75％ ポケット翻訳機︓85％）、「不便・どちらかといえば不
便」（翻訳アプリ︓10％ ポケット翻訳機︓4％） 
 
調査 4︓翻訳アプリとポケット翻訳機、どちらが便利でしたか︖（両方の利⽤経験がある人） 

「どちらも便利」（38.1％）と回答する人が最も多い結果となりました。次いで「翻訳アプリの方が便利」
（28.8％）、「ポケット翻訳機の方が便利」（21.2％）となり、「どちらも使いづらい」と回答した人は 11.9％ という
結果になりました。その時々で便利な方のツールを使い分け利用しているようです。 
 
調査 5︓よく使⽤する翻訳アプリ・ポケット翻訳機を教えてください。 

よく使用する翻訳アプリとして「Google 翻訳」と 66.7％ の人が回答し、全体の 3 分の 2 を占める結果となりまし
た。よく使用するポケット翻訳機では、1 位が「ポケトーク」（30.9％）、2 位が「イリー」（23.0％）となり、上位 2
機種で全体の半分を占める結果となりました。 

 
調査 6︓翻訳アプリ・ポケット翻訳機を使⽤することで外国人とのコミュニケーションは変わりましたか︖ 

約 6 割の人が「翻訳アプリ・ポケット翻訳機」を利用することで、「外国人とのコミュニケーションが良い方に変わ
った」と回答しました。 

 
調査 7︓翻訳アプリ・ポケット翻訳機の普及によって、外国語を学ぶ必要は無くなると思いますか︖ 

「それでも外国語を学んだ方が良い」と、翻訳アプリ・ポケット翻訳機の使用経験有無に関わらず多くの人が回答
しました。（使用経験有︓83％ 使用経験無︓79％） 

 
 



【調査結果詳細】 
【調査 1︓ 「翻訳アプリ・ポケット翻訳機」を使⽤したことはありますか︖】 

「翻訳アプリ」を 53.8%、「ポケット翻訳機」を 12.7％の人が、「使ったことがある」と回答しました。「使ったこと
は無いが機会があれば使おうと思っている」を含め、「翻訳アプリ」を約 7 割、「ポケット翻訳機」を約 4 割の人が、利
用意向があると回答しました。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

【調査 2︓どのような場面で翻訳アプリ・ポケット翻訳機を使いましたか︖（複数回答可）】 
翻訳アプリとポケット翻訳機の利用経験がある人に、「利用した場面」を聞いたところ、共に「海外旅⾏時」（翻訳ア

プリ︓48.8％ ポケット翻訳機︓58.5％）が最も多い回答となりました。「国内で外国人とコミュニケーションを取ると
き」（翻訳アプリ︓25.5％ ポケット翻訳機︓17.5％）、「国内でのビジネスシーンで」（翻訳アプリ︓12.8％ ポケット翻
訳機︓6.6％）に対し、「海外出張（在住）時」（翻訳アプリ︓6.2％ ポケット翻訳機︓10.9％）と、国内では手軽に使う
ことのできる「翻訳アプリ」、海外ではネットワーク環境に依存しない機種もある「ポケット翻訳機」がよく利用されて
いる傾向が⾒て取れます。 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
【調査 3︓翻訳アプリ・ポケット翻訳機を使⽤した際の感想を教えてください。】 

「とても便利・どちらかといえば便利」（翻訳アプリ︓75％ ポケット翻訳機︓85％）、「不便・どちらかといえば不
便」（翻訳アプリ︓10％ ポケット翻訳機︓4％）と、実際に使ってみると「翻訳アプリ・ポケット翻訳機」を、多くの人
が便利に思う結果となりました。 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
【調査 4︓翻訳アプリとポケット翻訳機、どちらが便利でしたか︖（両方の利⽤経験がある人）】 

「どちらも便利」（38.1％）と回答する人が最も多い結果となりました。次いで「翻訳アプリの方が便利」
（28.8％）、「ポケット翻訳機の方が便利」（21.2％）となり、「どちらも使いづらい」と回答した人は 11.9％ という結
果になりました。 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

【調査 5︓よく使⽤する翻訳アプリ・ポケット翻訳機を教えてください。】 
よく使用する翻訳アプリとして「Google 翻訳」と 66.7％ の人が回答し、全体の 3 分の 2 を占める結果となりまし

た。よく使用するポケット翻訳機では、1 位が「ポケトーク」（30.9％）、2 位が「イリー」（23.0％）となり、上位 2 機
種で全体の半分を占める結果となりました。 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



それぞれの翻訳アプリ・ポケット翻訳機を選んだ理由 
Google 翻訳 
・グーグルならという信頼感（40 代男性） 
・手軽でかつ違訳が少ないので（50 代男性） 
・インターフェイスがシンプル（50 代男性） 
・アプリの起動と検索結果の表示が早い（30 代⼥性） 
エキサイト翻訳 
・良く使う韓国語に関しての翻訳制度が高く、一つの画面で再翻訳とその確認ができるのが便利（50 代⼥性） 
・一番翻訳が正確と思う（60 代⼥性） 
・ビジネスシーンでデータの文章変換をすることが多いため（60 代男性） 
ポケトーク 
・使い勝手及びシンプルなデザインが良い（50 代男性） 
・双方向翻訳 ⻑文でも翻訳精度が高い（50 代男性） 
・双方向で会話ができ⼤変便利（50 代⼥性） 
ili（イリー） 
・ネット環境が必要なく、コンパクトだから（40 代⼥性）・ 
・通信環境が無くても使えるから（40 代男性）・ 
・軽くて小さい。英語・韓国語・中国語に特化（50 代⼥性） 
 
※上記に掲載されている商品またはサービスなどの名称は、各社の商標または登録商標です。 

各社の商標または登録商標 
「Google 翻訳」は、Google LLC の商標または登録商標です。/「エキサイト翻訳」は、エキサイト株式会社の商標または登録商標です。/「音声
＆翻訳-翻訳機」は、Apalon Apps の商標または登録商標です。/「VoiceTra」は、NICT の商標または登録商標です。/「LINE」は、LINE 株式会
社の商標または登録商標です。/「Naver Papago 翻訳」は、NAVER Corp. の商標または登録商標です。/「マイクロソフト翻訳」は、マイクロソ
フトの商標または登録商標です。/「weblio」は、ウェブリオ株式会社の商標または登録商標です。/「ポケトーク」は、ソースネクスト株式会社
の商標または登録商標です。/「ili（イリー）」は、株式会社ログバーの商標または登録商標です。/「イージートーク」は、株式会社エクス・イン
プライズの商標または登録商標です。/「ペラーク」は、フューチャーモデル株式会社の商標または登録商標です。 

 
 
【調査 6︓翻訳アプリ・ポケット翻訳機を使⽤することで外国人とのコミュニケーションは変わりましたか︖】 

それぞれ約 6 割の人が「翻訳アプリ・ポケット翻訳機」を利用することで、「外国人とのコミュニケーションが良い方
に変わった」と回答しました。 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
【調査 7︓翻訳アプリ・ポケット翻訳機の普及によって、外国語を学ぶ必要は無くなると思いますか︖】 

「それでも外国語を学んだ方が良い」と、翻訳アプリ・ポケット翻訳機の使用経験有無に関わらず多くの人が回答し
ました。（使用経験有︓83％ 使用経験無︓79％） 

理由として、「便利ではあるが、細かなニュアンスなど本当の意味でのコミュニケーションを取るためには、まだ精度
が低い」や、「機械での会話を望まない人も多い」といった意⾒があがりました。一方で、「英語でのコミュニケーショ
ンには十分」など、言語によって使いやすさや精度の違いがあるという意⾒もありました。 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
※上記に掲載されている商品またはサービスなどの名称は、各社の商標または登録商標です。 

各社の商標または登録商標 
「Google 翻訳」は、Google LLC の商標または登録商標です。/「エキサイト翻訳」は、エキサイト株式会社の商標または登録商標です。/「音声
＆翻訳-翻訳機」は、Apalon Apps の商標または登録商標です。/「VoiceTra」は、NICT の商標または登録商標です。/「LINE」は、LINE 株式会
社の商標または登録商標です。/「Naver Papago 翻訳」は、NAVER Corp. の商標または登録商標です。/「マイクロソフト翻訳」は、マイクロソ
フトの商標または登録商標です。/「weblio」は、ウェブリオ株式会社の商標または登録商標です。/「ポケトーク」は、ソースネクスト株式会社
の商標または登録商標です。/「ili（イリー）」は、株式会社ログバーの商標または登録商標です。/「イージートーク」は、株式会社エクス・イン
プライズの商標または登録商標です。/「ペラーク」は、フューチャーモデル株式会社の商標または登録商標です。 
 

 
 

【調査概要】 
調査タイトル︓ 「翻訳アプリ・ポケット翻訳機」に関するアンケート調査 
調査対象︓ 10 代〜70 代の男⼥ 1,120 名 
調査期間︓2018 年 9 月 11 日〜9 月 17 日 
調査方法︓インターネット調査 
調査主体︓株式会社エアトリ 

 

本件に関するお問い合わせ先 

株式会社エアトリ PR 担当︓井上 

TEL:03-6866-5975 FAX:03-6866-5979 
E-Mail: media-pr@airtrip-corp.com 


